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JE-LI JAZYK MEZINA^d)Sl 

ĈU LINGVO INTERN A CIA ESTAS EBLA? 

Vyftatck z fe£i L. de Beaufronta na kongresu spolku «Association Franeaise pour 

1 ’ Avancement des Sciences* v Pafiii 1900. 1 


Nyni prijdeme k otazcedruhd: 
»Je-li jazyk mezindrodni mozny?c 
Take o tom zaduy nepredpojaty 
ĉlovĉk ani minutu liemuze po- 
chybovati, ponĉvadz nejen uenf 
ani nejmenŝfho faktu, jenz by 
odpororal teto moznosti, ale uenf 
ani nejnienŝf pndiny, jez by 1111- 
tila byt’ i minutu pochybovati 
o moznosti takove. Jsou, pravda, 
lidĉ, ktefi s vĉdeckou jistotou 
tvrdf, jako by jazyk byl neco 
prirozeneho, organickeho, zdvi- 
sldlio od zvlaŝtnfch fysiologickych 
vlastnosti mluvidel kazdeho na¬ 
roda, od podnebt, dddicuosti, 
krfzenf se piemen, historickych 
podnnnek atd. A davu takove 
reĉi uĉene velmi imponujf, zvldŝte 
jsou-li dostatecnd propleteny roz- 
liĉn^mi citaty a zastupum nejas- 
n^mi vfrazy technickfmi. Vzdĉ- 
lauec vSak, ktery odvdzf se mfti 
svuj ŭsudek, v£ zajistdzcela dobre, 
Ze vŝe to jest jen prazdny pave- 
decky tlach, kter^ nenii nijakeho 
suiyslu a jejz odraziti bylo by 
lze prvemu namanuvSiniu se d£- 
tĉti. Z denni zkuSenosti vSichni 
zajiste v(me zcela dobre, ze vez- 
meme-li d£te z kterdkoli zeme 
nebo naroda a budenie je ode 
dne narozenf jeho vychovavati 
mezi osobami naroda ŭpluĉ ci- 
zilio a tfebai jemu protichŭdneho, 


Nun ni transiros al la dua de- 
inando: »cu lingvo internacia estas 
ebla?c Ankaŭpritio ci neuia sen- 
antaujuĝa homo ec unu minuton 
povas dubi, car ne sole ne ekzistas 
eĉ la plej malgrandaj faktoj, kiuj 
parolus kontraŭ tia ebleco, sed ne 
ekzistas eĉ la plej malgrandaj 
kaŭzoj, kiuj deviguseĉ unu minuton 
dubi pri tia ebleco. Kkzistas en 
efektiveco hotnoj, kiuj kunscienca 
aplombo kredigas, kvazaŭ lingvo 
estas objekto uatura, organa, kiu 
dependas de apartaj fiziologiaj ecoj 
de la organoj de parolo de diu popo- 
lo, delaklimato, heredeco, kruciga- 
do de rasoj, historiaj kondicoj k. 
t. p. Kaj al la amaso tiaj instruitaj 
paroloj tre imponas, precipe se iti 
en sufida mezuro estas traplekti- 
taj per diversaj citatoj kaj per 
misteraj por la amaso terminoj 
tehuikaj. Sed homo klera, kiu ku- 
ragas liavi propran jugou, scias 
ja tre bone, ke cio tio ci estas nur 
seneuliava pseŭdo-scienca babi- 
lado, kiu havas nenian sencon kaj 
kiun rebati povus tre facile la uuua 
renkontita infauo. El la ciutaga 
sperto ni ciuj ja scias tre bone, ke se 
ui prenos infauon el kiu ajn lando 
aŭ uacio kaj de latagode ĝia na- 
skiĝo edukados gin inter personoj 
de naciotute fremda kaj ed autipoda 
por ĝi, ĝi parolados en la lingvo de 


1 Dr. L. Zamenhof: «Fundamenta Krestomatio de la lingvo Esperanto*. Paris, 
Hachette et Cie, Boulevard Saint-Germain, 79. 1903. — sir. 279.—281. 
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ono bucle mluviti jazykem tolioto tin ĉi uacio tiel same boneee kai 
naroda praye tak dokouale a pure, kiel ĉiu uatura filo de tiu di 
ĉiste, jako kazd^ pfirozen^ syn nacio. Se por homo maturaĝa 

j l °«'/ r ° da ' J e ' h pr ° ĉlovĉka estas ordinaremalfacileellernifrem- 

dospileho zpravidla uesnadno na- dan lingvon, tio Ĉi ja tute ue venas 
uciti se jazyku cizfmu, nepo- de la koustruo de liaj organoj de 
ehazf to zajiste z ŭstroji jeho parolo, sed simple de tio. ke line 
mluvidel, nybrz prostĉ odtud, havas paeiencou, ne havas tempon, 
ze uema trpĉhvosti, ze nemd ne liavas instruautojn, ne havas ri- 
ĉasu uĉitelu pomŭcek atd. Ty i medojn k. t. p. Tin di sama matur- 
dospĉlec setkal by se zajiste aĝulo renkoutusja tiujn di samaiii 
s tynnz nesnadnostmi pH uĉeni malfacilaĵojn ĉe la ellernado de sia 
se svdmu donuicimu jazyku, hejma lingvo, se li en la infaneco ne 
kdyby v dĉtstvf nebyl v nĉm estus edukita en tin ĉi lingvo, sed 
vycliovau a mĉl se uiu uĉiti devusellernadi ĝin per helpo de le- 
p°mo ci uloli. Poslez kazddmu cionoj. Finediu kleraliomojaankaŭ 
vzdĉlandmu ĉlovĉku jest zajistd nun deras ellernadi kelkajn frern- 
l uym uĉiti se nĉkolika jazy- dajn lingvoju, kaj li certeue elektas 
kum cizfm a nevolf zajistd tdch, tiujn lingvojn, kiuj kvazaŭ estas 
iei jsou jakoby phmĉrene mlu- konformaj al liaj organoj de pa- 
vdlum jeho, nybrz jen ty, jich 2 rolo, sed nur tiujn, kiujn li bezonas: 
polrebuje; nenf tudii nic ne- estas sekve nenio neebla eu tio ke 
mozueho v tom, kdyby vSiclini austataŭ ke ĉiu lernas dirersajn 
mfsto rozliĉn^m uĉili se td- lingvojn, diuj ellernadu unu aaman 
muz jazyku a tak mohli se liugvou kaj sekve povu kompre- 
dorozumfvati vzAjemnĉ. Kdyby uadi unu alian. Se ed ĉiu posedus la 
l kazdy ueovlddal spoleĉndlio koniune akceptitau lingvon ne en 
jazyka zcela dokonale, pfece byla plenaperfekteco.edtiamlademando 
by tehdy otazka jazykamezinArod- de lingvo intemaciaestus jam deci 
niho jii rozhodnuta a lidd pre- dita kaj la liomoj desus staradi unu 
stab by stavdti se proti sobe antaŭ alia kiel surda-mutaj. Kai 
jako hluchonenn. A mĉlo by se oni devas ja lneinori, ke se ĉie estus 
pamatovati, ie kdyby vŝude sciate, ke por komunikiĝoj kun la 
bylo znamo, ze pro styky s ce- tuta moudo oni devas ellerni nur 
l^rn svĉtem je nutno nauĉiti se unu liugvon - die ekzistus multego 
jen jedinemu jazyku — ze vŝude da bonaj instruistoj de tiu ĉi lingvo 
bylo by dostatek dobrych uĉi- da specialaj lernejoj,diu ellemadus 

l . e u 1 to 3 \° to J^>' ka ’ zvla 5 tnfcll§ k o l, tiun di liugvon kun la plej granda 
ze kazdy uĉil by se tomuto ja- volonteco kaj fervoreco, kaj fine 
zyku s Chuti[a liorlivostf, a po- diuj gepatroj alkutimigadus siajn 

, vŝ,chni rodlĉ °vd pH- infanojn al tiu di lingvo en la 

vykah ditky svd tomuto jazyku infaneco, paralele kun la patra 
Jiz p . zdroven s jazykem lingvo. Sekve lasante dume flanke 

matersk^m. Nechajfce tudiz za- la demandon pri tio, du la homoj 
tim stranou otdzku o tom, bu- robs elekti iam unu lingvon por 
dou-h lidd chtitt zvoliti si nd- la rolo de intemacia kaj du pro- 
kdy jeden jazyk za jazyk me- speros al ili veni al iuterkonsento 
zinarodnf a podan-li se jim pri tiu di elekto, ni dume 
shodnouti se u volbd jelio, kou- konstatas tiun fakton, kin kun 
statujeme zatim ten fakt, jen 2 plena seudubeco sekvas el dio 
zcela nepochybnd ndsleduje ze kion ni diris supre, uome, ke la 
vŝeho co isme nahore povdddli, ekxistado mem de lingvo inter- 
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zejinena ze existence jazyka nacia estas tute ebla. Notu do 
mezinarodinlio saina o sobe al vi bone en la menioro tiujn 
jest zcela raoina. Zapamatujte du seudubajn koukludojn, al 
si tedy dobfe tyto dva nepo- kiuj ni venis ĝis nun, nome: 
chybn6 zavery, k nimz jsrne 
posud byli doSli, totii: 

1 . Jaxyk ntexindrodni p finest 1 . Lingvo internacia al port us al 

by hdstru obrorsky prosplch 1 : la homaro grandegan tiiilon; 

2 . Existence jazyka mexindrod - 2 . Iai ekxistado de lingio inter - 

niho jet docela moina. nacia estas plene ebla. 

KONGRESO DE VIRINOJ. AP0TE0Z0 DE PACO ! . 

Movado virina fariĝas konstaute pli kaj pli granda 
per siaj verenieco kaj seriozeco. Ne estas ludo de vanteco, 
kio hodiaŭ plenigas la auimon de viriuoj; ĝi estas serioza, 
vera sopirado en universala batalado por spiritaj liavoj 
esti valora kunaganto apud viroj kaj kun viroj. Malsu- 
pereco de 1’ viriuo, jeu vidopunkto hodiaŭ veukita, 
kaj la viriuoj en batalado por rajtoj kaj indeco homa 
pruvis pleumezure siau egalvaloron kaj iuteligentecon. 

Kun egala ideala eutuziasmo kaj flameco kiel viroj, 
egale principe kaj serioze ili partoprenas en ĉio, kio rilatas 
al homo, al ĝia vivo, kio rilatas al societa penado por 
atingi liberecou, libereco de individuo kaj levi nivelon 
kulturan kaj moralan. Ilia agado povas krei mirakloju de 
nobligo kaj moraligo. 

En kongreso de virinoj, kiu ĵus fiuiĝis en Berlino, 
grandnombre partopreuis delegatinoj de preskaŭ ĉiuj nacioj, 
aukaŭ bohemaj. Penado atingi egalrajton kaj aliaj postuloj, 
pri kiuj traktis la kongreso, ne estas tiom gravaj kiel tio, 
kio jam fariĝis ekster programo de kongreso, kaj estis — 
mi dims — pli alta, demonstracio por la tutmonda 
paco. Per iniciativo de societo de paco estis en vend- 
redo kaj sabato (la io. kaj n. de junio) kolektiĝo, kiau 
Berlino ofte ne vidas. En ĝi parolis maljuna Susana 
Anthony por Ameriko, Bertha de Suttner, grafiuo 
Aherdeen (Auglino), Lina Morgen stern k. t. p. 

La ĉefa puukto de kuuveuo dum ambaii tagoj estis 
parolado de Bertha de Suttner pri milito, paco kaj 
virina movado. La parolantino bouege plenumis sian 
rolon. Kaŭzoju de milito (uuu naskas aliau, por interesoj 

1 Viz »Ĉ. E.«, str. 95. 

* Vidu >Ĉas«, Nro 163. (14. IV. 1904). 
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fremdaj, nekonataj) kaj ĝiajn pereigajn efikoju ŝi priskribis 
en koloroj tre trafaj. Milito estas la plej granda malfeliĉo, 
kiun la homaro preparis al si, ĝi estas supriĝo de perfor- 
temo, barbareco. Genio de paco kovras sian vizaĝon, li 
ploras, ke en malproksima oriento ree mortigas sin niaj 
fratoj, ĉu Rusoj ĉu Japanoj, ĉiuj homoj estas inter si 
fratoj. Pereigo de ŝipo ĉe Port Arthur faris grandan inal- 
feliĉon; pereis kun ĝi homo-artisto, kies peniko tiel inajstre 
sciis prezenti la terurojn de milito, pereis homo, apostolo 
de paco. Caro estas pacama, sed li estis ĝisdevigita al 
milito. La inilitarista partio ĝojegas, ĝia idealo militi estas 
plenumita. Pri paco ili diras, ke ĝi malutilas kuraĝecou 
kaj humauecou. Milito instruas homon al heroeco. La mi- 
litarista partio veukis por momento amikoj de paco, ĉie 
ja oni armigas — eĉ en mia patrujo, diras la parolantino, 
oni perinesis al registaro ĉirkaŭ 400 miliouoj da kronoj por 
armilaro. Kiu estas kulpa, ke milito ĝis nun ne estas 
neebligita ? Nek la militantaj partioj, nek militarismo, sed 
ni ĉ i uj, kiuj estas indiferantaj, ni, virinoj, kiuj siajn 
infanojn edukas en spirito de militarismo, siajn infanoju 
sendas en kadetajn lernejojn k. t. p. Kultura evolucio 
iras de perforto al rajto, al justeco, kulture progresanta 
homaro starigas al si aliajn celojn sur fundamentoj ce- 
lantaj al bonigo de cirkonstancoj socialaj kaj moralaj, 
forigas ĉiujn malhelpojn, kaj forigos iam eĉ verŝadon 
de senkulpa sango — ĉiuu militon. 

Ideo de paco ricevis en tiuj ĉi tagoj grandan fortigon, 
konsenton de virinoj kaj tio signifas multe. 

La parolantinoj, precipe B. de Suttner, estis 
objektoj de graudaj entuziasmaj ovacioj. La kunvenoj 
estis granduombrege vizititaj; ceutoj da homoj venis kaj 
vane atendis ekstere la alvenon de la virinoj, al kiuj 
aparteuas por meritoj pri sia movado kaj movado de viroj 
tuta honoro. tt 

axs n ■ 

MISTR JAN HUS + 6 . VII. 1415 . 

Mi pet as, umu tin reciproke, ne permesu bonajn 
homojn perforti kaj reron al ĉinj dexiru. 

* 

Persist a cn ekkom tu vero } km super ĉio venkus kaj 
for teg a estas ĝis eterne . 
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VASIL VASILJEVIĈ VEREŜĈAGIN 

mortis — kiel oni scias — dum pereo de 1’ rusa milita ŝipo 
»Petropavlovsk«. Klin li foriras homo simila al Tolstoj eu nobla 
penado malplaĉigi la militon. Kiel Tolstoj al tiu celo dediĉis 
siaju einiuentajn verkojn, tiel Vereŝĉagin emineutaju el- 
laboraĵojn de sia peniko. Jam de la jaroj sepdekaj li peu- 
tradis por eternaj memoro kaj averto la kruelaĵoju kaj 
terurojn de militoj por abomenigi tiajn solvojn de interuaciaj 
disputoj kaj por rememorigi ebleeon de konsentiĝo en 
paeo. Li pripentras la rusau militiron en Turkestanou, 
amasojn da kranioj en ĝi forhakitaj, la Hindojn alligitajn 
antaŭ buŝoj de anglaj kanonoj, turkajn kaj rusaju masbuĉojn 
en milito de tiuj ĉi du uacioj sur Balkano, grandegan 
vicon da suferoj kaj mizeroj de militistaroj en ciklo ua- 
poleona, nehumanaĵojn de bura milito kaj nun ree li volis 
al tiuj ĉi dokumentoj de lioma besteco aldoni novan, mi¬ 
liton ruso-japaiian. Por tiu seulaca peuado, per kiu li volis 
la homaron kousciigi pri saugo, brulado kaj larmoj, la 
sendisiĝa triunuo de tiu ĉi freuezaĵo de registaroj, por tiu 
penado li estis honorita eĉ per premio de Nobel ĉiujare 
donata al emiuentaj laborantoj de paco. Mano en mauo 
kun tiu ĉi alta kompreno de sia tasko 1 iris ankaŭ aliaj 
opiuioj vivadaj: je malhonoro de rusa registaro Vereŝĉagin 
pentris ankaŭ ekzekutojn de nihilistoj peudigataj aŭ 
pafataj inter kordonoj de schŭsselburga militistaro; Kriston 
li komprenis kiel Kristou de malriĉaj, kompatulou kaj 
persekutaton de leĝistoj kaj li pentris liu kaj lian familiou 
kuu realismo, kiu vekis teruron eu ĉiuj, kiuj malĝuste 
havas lian nomon en parolo kaj en koro. Ĉe la ekspozicio 
de liaj ellaboraĵoj en Vieno eu j. 1881 samtempe estis 
eldonitaj ĉefepiskopa malpermeso por kredantoj kaj mili- 
tista por soldatoj, ke sub severaj punoj ili ne vizitu lian 
ekspozicion. Kaj kiam estis proponitaj al li honoroj, titoloj, 
oficoj kaj ordeuoj, ĉiam rifuzis ilin tiu granda homo, kiu 
volis nur kaj sole resti batalanto de siaj puraj ideoj. De 
la sepdekaj jaroj de pasinta centjaro li rapidis sur ĉiujn 
scenejoju de militoj por denove kolekti pruvojn por ideo 
de paco, kaj jen, kiam tiu ĉi malamiko de milito eble por 
terurigi tutan homaron kaj por veki ĝiau konscieucon, 
preparas sin prezeuti antaŭ ĝiajn okulojn novajn flankoju 

‘ Ŭkol. 
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de ĝia besteco, li falas tombou kvazaŭ per venĝo de sia 
kontraŭulo-milito por li preparitau . . . Kia tragiko! Kia 
perdo ne nur por Rusujo, sed por tuta civilizita moudo! 
Malĝojo falas sur koron ĉe tiu penso, sopiro kaj bedaŭro 
peza; kaj seio malhelpas ilian malmolan kaj plenan alpremon, 
estas tio uur ekpenso, ke homo estas nur ilo de ideo kaj 
ke super falintaj defendantoj vivas eterne kaj sendetrueble, 
ĝis plena sia venko iliaj ideoj. Trad* 


TVORBA SLOV V ESPERANTE PftfPONAMI. 

Pfŝe Josef Krutnpholc. 

(Ostatek.) 

-ilo jest ruske -ilo, obdobne s naŝfm -dlo(pŭvodne 
-lo) ve slovech: kropilo, kropidlo, ŝprueilo; merilo, meridlo 
(niira), mezurilo; ĉernilo, ĉeruidlo, nigrilo; mazilo, mazadlo, 
ŝmirilo; kormilo, kormidlo, direktilo; udilo, udidlo, halti- 
(filo; motovilo, motovidlo, volvilo atd . 1 Vyskytuje se ve 
jmetiech nastrojŭ a prostredkŭ, jako: plugilo pluh, ĉerpilo 
ĉerpadlo, flugilo kridlo, kaptilo chytadlo, past, osidlo; lop ilo 
lakadlo, muelilo mlyn, nay ilo ploutev, ylitilo brusle, irilo 
chŭda, levilo paka, fermentilo kvasidlo, vomilo davidlo atd. 

-ulo (obdobne s latinskym -ulus, ruskym -ula: 
bibulus, pijak, trinkulo; borodula, bradaĉ, fmrbulo atd.) ka- 
rakterisuje osoby die vyznaene jicli vlastnosti . 2 

Priklady. Junulo mladik (osoba vyzuacujici se 
mladfm), maljunulo starec, avarulo lakomec, malvivulo 
umrlec, timulo bazlivec, frene-ulo sflenec, fortulo silak, 
yrandegulo obr, nigrulo ĉernoch, antaŭulo predehudce, 
riĉulo bohaĉ, strabulo ŝilhavec, miopulo kratkozraky ĉlovek' 
blindulo slepec, kritnulo zloeinee atd. 

-ĉjo (z rustiny) pripojeno ke 2. uebo ke 3., 4. nebo 
5. hlasce krestufho jmena mitzskeho, zdrobni je: Petro 
Petr -Peĉjo Petncek; Miĥaelo - Miĉjo Michalek; Joĉjo Jenik, 
Jozefĉjo Jozifek atd. 

-njo (z rustiny) zdrobnuje podobne jako -ĉjo krestuf 
jmena zenska: Mario—Manjo Marenka, Emilio—Emiujo 
Emilka, Julinjo Juliuka, Bon jo Bozeuka, Sofinjo Zofinkaatd. 

1 V. 1 ms kin .Skizoj gramatikajc, Lingvo intemacia roku 1896, 
str. 201—203. 

* Srovuej s pnponou -aĵ- »Ĉ. E.« II. str. 9. 
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Jak z celeho ĉlauku naŝelio 
patrno, nem Esperanto pou- 
hym vymyslem slepe zvŭle, 
uybrz vpravde dumyslnym 
a velkolepym plodem kritic- 
kelio, uvedomeleho vyberu, 
dilern, k neniuz jak latkou 
tak formou prispel eely ci¬ 
vil i so van y svet. I uskuteĉ- 
nila se jim krasua myslenka 
naŝeho Jaua Aniosa Ko- 
menskeho, jiz podivuhodny 
veleduch tento vyslovil v ne- 
doceneuem posud aĉ uejdo- 
konalejŝim 1 filosofickem spi- 
se svem »Via lucis* (Cesta 
svetla) z roku 1641, v uemz 
— obfraje se ni}*ŝlenkou 
akademie svetove — 
radi, by pestovam vsevedy 
svefilo se pilnym a ninohym 
muzŭm nioudryni, ktefi by 
vzajemne o sobe vedeli a 
vespolek j a zykem obec- 
nym se dorozunuvali, kte- 
r y z k t o 111 u c i 1 i m e 1 
byti ovŝem teprve 11- 
tv ore n a to »navodem bud 
jazyku jiz zuanij'ch nebo 
vecf samych.c A pokraĉuje: 
»Prveho zpŭsobu pnkladem 
byl by Zeuxis, jeuz Helenu 
malovati chteje, kazal si 
privesti panny vzrŭstu zna- 
ineuitejsiho, kolik jich mozna 
bylo sehuati, a vŝecko pri 
vŝech prozkoumav peĉlive, 
ktery lid pri nektere nad 
jiue vynikati videl, ten pre- 
nesl ua svou Helenu, a ti'm 

1 Viz »Ĉeskou Mysl« r. 1900, 
str. 263. 


Kiel el la tuta artikolo 
estas evidenta, Esperanto ne 
estas nur elpensajo de bliuda 
arbitreco, sed vere saĝa kaj 
belega frukto de kritika, kon- 
scia elekto, ellaborajo, al 
kiu tiel per niaterialo kiel 
per formo kunhelpis tuta ci- 
vilizita mondo. Kaj efektiviĝis 
per ĝi la bela ideo de nia 
Jan Amos K o 111 e n s k y, 
kiuu tiu admirinda geuio 
esprimis en sia ĝis nun ne 
plenŝatita kvankam la plej 
perfekta 1 filozofia verko »Via 
1 uc is* (Vojo de lumo) el 
jaro 1641, en kiu — okupante 
sin per ideo de tutmonda 
akademio — li konsilas, 
ke la pansofio estu studata 
de diligentaj kaj niultaj 
saĝaj viroj, kiuj sciu pri si 
reciproke kaj konipreniĝu 
inter si per komuna 1 i u- 
gvo, kiu devis por tiu celo 
unue esti kreita iaŭ laŭ la 
liugvoj jam kouataj aŭ laŭ 
aferoj mem*. — Kaj li daŭ- 
rigas: «Ekzemplo laŭ la 

unua modo estus Zeuxis, 
kiu intencaute peutri Hele- 
non, ordonis alkonduki la vir- 
gulinojn de plej bela kresko, 
kiom da ili oui povis trovi, 
kaj ĉion ĉe ili ĉiuj zorgeme 
esplorinte, kiun membron ĉe 
iu li vidis superi, tiun li 
transportis sur sian Helenon 
kaj tiamaniere li felice espri¬ 
mis la ideou de la plej supera 

1 Vidu »Ĉeska Mj’sl*, jaro 1900, 
Pg- 263. 
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zpŭsobeni nejsvrchovanejsi 
sliĉuosti ideu nejakou ŝtastne 
vyjadril. Podobuelio ueco i 
tady stati by se mohlo, kd> r by 
cokoli ktery jazyk ma zvlaŝte 
jadrneho, ozdobueho, duraz- 
neho (sotva pak ktery tak 
neŝfasten jest, aby neco 
zvlastmhopredjinyniinemel), 
vŝecko to odevŝad sebrano 
a v jeden ten jazyk liarino- 
nicky sneseno bylo, aby 
z mnohych libeznosti stala 
se jedna, vŝak libeznosti 
quintessence.® * 

A tak se i stalo. Pravda, 
pres 240 let bloudila a hle- 
dala idea naselio Konienske- 
lio sveho Zeuxise, ale naŝla 
ho prece. A Zeuxis ten? — 
To< Dr. Zameuhof — a He¬ 
lena? Tot dilo jeho — Esper¬ 
anto. 


Ĉ. 6 


beleco. Io simila ankaŭ tie 
ĉi povus fariĝi, se ĉion, kion 
iu lingvo havas precipe espri- 
memau, ornaman kaj ener- 
gian (dubeble iu estas mal- 
feliĉa ne havi apartajn super- 
a Ĵ°Ĵ n ) ĉio tio de ĉie estus 
kolektita kaj en tiun unu 
lingvou harmonie kunnietita, 
ke el inultaj belaĝoj fariĝu 
unu, sed de belajoj kvinte- 
senco®. 

Kaj tiel aukaŭ fariĝis. 
Vere, pli ol 240 jarojn vagis 
la ideo de nia Conienius 
kaj serĉis siau Zeuxison. sed 
ĝi tanieu lin trovis. Kaj tiu 
Zeuxis? — Jen Dro Zatnen- 
hof — kaj Heleno? Jen lia 
ellaborajo — Esperanto. 


VOJAGO TRA „ESPERANTUJO“. 

Reuiemoroj el jaro 1903 de Ed. Kiihnl. 

Apeiiaŭ matene ektagiĝis, mi estis jam ĉe bordo de 
lago kaj rigardis la blankaju kapoju de alpaj nioutegoj; 
dufoje mi tien revenis, ne povaute liberiĝi de penso. ke 
mi devas forlasi la belan urbon, al kiu ligis min eĉ volo, 
denove kaj denove kunveni kun amataj amikoj kaj babiladi 
kun ili en »mia nun gepatra* lingvo Esperanto. Tamen 
atendis min eĉ alie pli niultaj saniideauoj, kiuj, kiel mi 
antaŭsentis, same estos al mi karaj. Estis al mi uecese 
kunfratiĝi kun proverbo: »Nenio eterna®. 

Post la io a horo mi ekveturis jam al Lyon. Por tiu 

ĉi tago mi decidis ektrovi konvenan loĝejon kaj ripozi, 
— ■ —— ■ • 

2 Fr. J. Zoubek » 2 ivot Jana Amosa Komenskeho.c 
V Praze 1892, str. 134.5 
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car vigleco kaj bona humoro staras la uuuaj eu vico de 
bouaj ecoj; tiel mi almenau supozas. 

La tagou sekvantan mi liavis honorou kimveni kun 
s-o Dro Dor. En sia loĝejo li akceptis min tre dankiude 
kaj, car la saman tagon li estis okupita, ui elektis la 
morgafion por la ekskurso al s-o Bois. Posttagmeze mi 
klopodis viziti aukoraŭ aliaju esperantistojn en Lyon, sed 
preskaŭ neniun mi trafis hejme. S-o prof. Of fret, kiun 
mi multe ĝojis vidi, forveturis tiutempe, kiel oni diris al 
mi, en nian urbon Praha. 

ĵus veninta dimanĉo estas unu el plej ofte rememo- 
rigataj tagoj. Jam je la 9“ lioro mateue mi kunvenis kun 
s-o Dro Dor eu stacidomo de St. Paul, por veturi al s-o 
Bois, kiu ateudis jam nian alvenon en stacidomo de St. 
Laurent de Chamousset. Hejme bonvenis nin lia familio, 
eu kies rondo ni ĝuis tagmeze gastigon neforgeseblan. 
Mi bedaŭras, ke tempo tute malpermesis al ni pli longan 
restadon kaj ke jam la saman tagon ni devis ekmarŝi al 
stacidomo. Dum vojo mi tre agrable amuziĝis kun la juua 
filineto de s-o Bois; ŝi senpeue esprimadis per Esperanto 
ĉiun penson, tial estis uia parolado fluauta, kvazaŭ ĝi 
ne estu en liugvo artefarita. 

Vere kortuŝis min la disiĝo kun familio Bois, kiu 
montris setikaŝe ĝojon pri okazo paroli la unuan fojou 
kun fremdulo — esperantisto. Revenante mi voje haltiĝis 
kun s-o Dro Dor en stacio Charboniers les Bains, car ui 
esperis trafi hejme s-011 Droti Hu got. Sed, ne poviute 
nian viziton anonci pli frue, ni ne trovis liu. Post bona 
vespermanĝo ni reveuis vespere Lyon’on. Volante tameu 
viziti s-on Dron Hugot, mi elveturis deiiove la duan tagon 
al li kaj nun estis nur feliĉa okazo, kiu kunkondukis nin 
en telegrafa oficejo. Ĝis vesperon ni kune promenadis en 
ĝardeno de baneja restoracio, vizitis eĉ la bandomon, teatron 
kaj salouon, eu kiu staras du verdaj tabloj — altaroj, sur 
kiuj oni facilauime oferadas feliĉon kaj kontentecon: ĝi 
estas ludejo de »ruleto«. 

Car mi estis invitita al vespermanĝo en loĝejon de 
s-o Dro Dor, mi devis la saman tagon reveni Lyon’on.— 

Ce pordo de lia domo mi kunvenis kun s-o prof. 
Touchebeuf, kiu aukaŭ estis invitita por partopreni 
dum vespero, kiel eĉ s-o prof. Blanc el Roma. La tutan 
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vesperon estis Esperanto nia sola koinpreuiĝilo. Vizitante 
ĉambroju kaj salouojn de nia gastiganto, ni trovis okazon 
priparoli la plej diversajn objektojn - - kaj Esperanto 
ĉiain al ni sufiĉis. 


Estis jam malfrue en la nokto, kiam ni eliris el domo 
de s-o Dro Dor. 

kuu s-o prof. Touchebeuf mi kuuveuis ankoraŭ 

la duan tagon, kiam ni veturis per biciklo al s-o Dro 

Hu got, kaj s-on prof. Blanc mi renkontis ankoraŭ dum 
plua vojaĝo. 


La lastan tagon de mia restado en Lyon mi estis 
vizitita de s-o Bo is, kiu ĝojante liavi okazon esperaute 
paroli, ne spans tempou elserĉi min en hotelo. Sed same 
ankaŭ mi estis gajigita, kiam li afable klarigadis al mi la 
vidindajoju de Lyon, videblajn el supro de preĝejo, al kiu 
kondukis uiu ŝnurega fervojo. Vidajo tie al mi prezeuti- 
ginta, neniam malaperos el mia memoro, car neuie mi trovis 
tiau similecon koncerne la geografian situacion de du 
urboj, kiel ĝin posedas Lyon kuu Praha, rilate la monton 
transriveran kun turo, preĝejo kaj fervojoj. 

Car s-o Bo is ne povis forveturi kun vespera va- 
gonaro, ni pasigis kune la vesperon kaj matene ni forve- 
turis el Lyon. Li hejmen, mi en urbou Tarare, kie min 
atendis s-o Cherblanc. En rondo de lia familio mi 
havis la honoron tagmanĝi kaj posttagmeze mi vizitis kun 
li la klubejon esperantistan kaj kelkajn klubanojn 


AL LA MORTO DE PUŜK1N. 

De Mihael Lermontov*. 

( « 837 -) 

Mortigis oni la poeton, 
lin kalumniis nigra fam’, 
restigis human societon 

* Lermontov estis glora rasa poeto. Post tiam, kiam unu 
kortegano mortigis en duelo aliau gloran rusau poetonPuŝkiu, Lermon¬ 
tov en mdigiio skribis versajou »A 1 la morto de PuSkinc. Ĉar laŭ 
tin tempo la versajo estis tro kuraĝa, Lermontov estis ekzilita Kaŭ- 
kazon. Sur Kaŭkazo li verkis »Kauton pri reĝo Joliano Vasiljiĉ.. 
La poemo havas transportau sencoj. kaj povis esti uiiuau fojon pre- 

sita nur sub pseŭdonimo dank’ al kio la transporta senco ne estis 
nmarkita. 
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li kun fiera venĝa flam'. 

Ofendojn tedajn, malhonoron 
ne povis jam toleri pli, 
li iris lcontraŭ ntondan moron — 
koj mortigita estas li! 

Jes, mortigita . . . Tial ploro, 
prariĝoj estas nun sen cel’, 
kaj rana estas laŭda horo — 
de V sorlo bat is la martci! 

Ja ri anlaŭe longe pelis 
talenton tian de liber’ 
kaj, por amuxo, vi akcelis, 
ke fajru raste la Jajrer’ . . . 

Nun gajn! . . . Car li ne cl port is 
turmentojn lastajn en trauknT, 
la krott solenu velke mortis, 
kaj estingiĝis la !until'! . . . 

La morliginlo en trankrilo 
direktis baton — savo for: 
la man’ ne tretnas ĉe V armilo, 
cbene batas tin kor. 

Fremdulojn multajn similanta , 
por kapli rangojn plu sen tint’, 
li renis mem el malproksini 
de faf jetita, a roga tit a 
mokante, kiel fremdujau*, 
li malestimis fremdan moron, 
li ne indulgis nian glorou, 
li ne komprenis mortan ho ton, 

en kin pafis lia man’! 

* * 

* 

Pereis li kaj estas nun en tombo larma, 
si mi la je I' kantisto nesciata, ĉartna, 
akir de muta jaluzem 
de li kantita knit mirinda forto varma, 
kaj mortigita similante je li mem. 

Kaj kial li de amikeco simplanima 
cl renis a l la mondo enviema, krima 
por la pasioj flamaj kaj libera kor'? 
Por kio iris li al hotnoj malsinceraj, 
por kio kredis li al vortoj tre malkleraj, 
li, homsciema de V juneco en la glor’? 
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L antaŭan kronon depreninte, la prunelan 
sur hit kutt laŭroj lu/csaj out metis jam; 
sekretigitaj pinyloj do la Itela/t 
vundadis fruition en l’ ornam’ . 
Venenigita estas lia lasta horo 
de malkleruloj per intriga la parol'. 

It mortis kun dear de vetigo en la koro, 
kttn ĉagreniĝo aba de twin pita rol'. 
Silentas lia kanto lira, 
ne sonos pli gi al oreV, 

/ 9 ® * 

estejo eslas senelira, 
la bttŝon fennis la sigel'. 


w 

1 1 , posteuloj tro fie raj 
de patroj gloraj per malnobla far, 
trednitaj 1 per kalkanoj malliberaj 
la certan genton en posteular’! 

1 1, avideme alestantaj ĉe la reĝo, 
ekxekutistoj de genio kaj liber ! 

I i, kaŝas tin sub ombro de la lego, 
kaj antaŭ vi silentu ju(jo kaj la ver’f 
*Vy/ konfidaioj de malĉasto kaj tnalgloro, 
minaca jttĝo estas, gi ateudas vin, 
ne atingcbla estas gi por oro, 
kaj pensoj, faroj ne evilos gin. 
haj itam kaluimtio vin ne savos, 
ĝi tnn ne helpos ree kiel or’, 
kaj vi per via nigra sango ne forlavos 
de la pocto justan sangon for! 

Siberio, Tomsk. Iuteruaciigis Ivau Seleznjov. 

e., A„£ in ,i ark ° : . La plej gl ° ra n,sa P oeto Pu5k5n mortigita 

„i el ° d . e -kortegano Dantes Hekkeru. Por la versajo Ler¬ 
montov estis ekzihta el Peterburgo sur Kaŭkazon. 


KRONIKO. 

Sub redakcio de J. Gnia, Lipo va-D revohos tice. Moravio. 

Cecli y . Pan u. t. Vilem Sebor ze Bohemujo. S-o Vitim Sebor, in- 
Stĉpiuova u MaSimi piŝe nam: struistoen ŜtĉpAnov-Vlaŝim sciigas 
Dne 9. ĉe rvua t. r. preduaŝel ve al ni jenon: Bonan paroladou pri 

.. . ‘ Tr 1 edl .~ S1 . a Pf ti==fouler = tr eten=to tread = toptatj=bati, 

albati per la piedoj al malsupro, al la tero. F J 
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schŭzi uĉitelske jednoty *BudeĈ€ 
ve Vlaŝimi kol. Ŝlipdn o ponioc. 
feĉi niezinar. » Esperanto*. Pfed- 
naŝejici rozviuul pfed naini suahy 
ruznych myslitelu, sestaviti fee 
mezindrodui a promluvil podrob- 
n§ o mluvliici a slovnfku esper. 
Posleze pfelozil nekolik dopisŭ 
z Esperanta, by ukazal, jak 
snaduo lze z Esper. pfekladati a 
jak lehce daji se my&lenky jfm 
vyjddfiti. Preduaŝka vysleclinuta 
byla se zajmein a ziskala nekolik 
kolegŭ pro tuto krasuou ideu. 
Pfi spoleĉndm obĉde prohlizeli 
jsme dopisnice ze vSech dflfl 
svĉta doŝle. — Praisk^ (deiinfk) i 
tydennfk »Ĉas* uvefejnil v ĉfsle 
24.(11. VI. 1904) dopisy inzenvra 
Kazy Gireje z Port Arthuru. Pan 
Kazy Girej, inzeuyr tuhovych 
dolŭ v Chabriuu, navŜtfvil minti- 
16 bo roku Evropu, aby prohl6dl si 
ruzne doly; dorozutn(val se vŝude 
jen Esperanteiu. Nyni dll v Port 
Arthuru ve sluibdeh »Ĉervenĉ- 
lio kfizet. V dubnovem ĉisle 
ĉasopisu » Lingvo Intemaeia « uve¬ 
fejuil Esperantem dva dopisy o 
iivotĉ a poslednfch ud&lostech 
v Port Arthuru, jeido »Ĉasu« pfe- 
lozil uaŝ spolupracovm'k p. J. F. 
Khun. — VyuSordni Esperantu 
zavedeno je 11a utrakvistick^m 
(ĉesko-u&meckĉm) ŭstave slepcŭ 
v Praze. Esper. kurs kona p. Ma¬ 
cau, uĉitel ŭstavu, jenz sepsal 
ĉeskou uĉebnicipro slepcepismem 
Braillovyui. Jiz 22 chovancŭ ŭsta- 
vu pilne uĉi se Esperantu a radi 
spolu roznilouvajf: slepci Ĉechove 
se svyini kolegy nĉnieckymi. Dfi- 
ve z pffĉin narodnostnich Ĉechove 
nechtĉli mluviti neinecky a Nĉmci 
6esky. Vz^jemii6dorozuniĉni niezi 
obeina narody bylo proto ŭplnĉ 
nemozno. Esperanto vfiakpfetrhlo 
narodnostnf braze a sbratfuje b£- 
vale nepfatele. Ŭeditelstvf s po- 
vdekem pozorujfc zinenu tuto, 
podporuje ochotne uĉenf se 
Esperantu. ( KH . B.) 


helpa lingvo internacia Esper. faris 
9. VI. 1904 kol ego Stepan en 
kunveuo de instruista societo 
»Budeĉ« eu Vlaŝiui. Parolanto dis- 
volvis antaŭ ni klopodojn de di- 
versaj pensuloj pri kreo de lingvo 
internacia kaj klarigis detale gra- 
inatikou kaj vortaron esper. Fine 
por pruvi, kiel facile oni povas 
esprimi pensojn per Esperanto 
kaj traduki el ĝi, li tradukis kelke 
da leteroj el Esper. Tuta parolado 
estis aŭskultita kun iutereso kaj 
eutuziasmigis kelkaju kolegojn 
por ĉi tiu bela ideo. — Ĉiu- 
taga gazeto *Ĉas* publikigis en 
Nro 24 (ii. VI. 1904) leterojn de 
ingeniero Kazi Girej el Port 
Arthur. — S-o Kazi Girej, inge¬ 
niero de grafitaj liiiuejoj en rtar- 
bin, vizitis Eŭropon en pasinta 
jaro por vidi diversajn minejojn 
kaj die interkomprenigis nur per 
Esper. Nuue li loĝas eu Port 
Arthur en servoj de »Ruĝakruco«. 
Eu aprila Nro de » Lingvo Inter- 
naeia « li publikigis du leterojn 
pri vivo en Port Arthur. Ĉi leter- 
ojn tradukis bohenien nia kun- 
laborauto, so J. F. Khun. — 
Insfruado de Esperanto estas eu- 
kondukita en utrakvista (bohema- 
gerniana) iustituto por blinduloj 
eu Praha. K urson faras s-o Macan, 
instruisto de ci tiu iustituto; li 
verkisankau bolieman lernolibrou 
por blinduloj per Braillea sistemo. 
Esperanton lernas nun fervore 22 
gezorgatoj de iustituto; ĝoje iuter- 
parolas blinduloj boheniaj kun siaj 
kolegoj gernianaj. Antaŭe estis 
alie: bolieinoj lie volis pro naciaj 
motivoj paroli lingvon gernianan 
kaj gernianoj lingvon bolieman. 
Interkomprenigo inter ambaŭ na- 
cioj estis do neebla. Esper. forigis 
barojn naciajn kaj fratigas antaŭajn 
malainikojn. Direkcio de iustituto 
ĝoje vidas tiou kaj subtenas vo- 
lonte lernadon de Esper. (A’. H. B.) 
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Morava. Ze Spolku Esperantistu 
v Bm$. Valna liromada bude se 
konati due 12. ĉerveuce t. r. 
o 7 l / ? hod. veeer ve spolkovĉ 1111st- 
nosti (Ferdinandska ul. 22.). — 

Dennf poradek: 1. Zpriivy 

ĉiuovmkŭ. 2. Volba v^boru a 
revisorŭ. 3. Volne navrhy. — 
Vybor spolku navrhuje do pfiStf 
spravy spolkove tyto pany : Pred- 
seda: prof. R. Krejĉ; jedtiatel: 
Jan Kajŝ; pokladm'k: K. Steier; 
kniliovnfk: B. Zavada; prisedicf: 
J. Kisliuger, K. Kuoflfĉek, J. 
Sterc, F. Dratva, Ed. Zatezky. 
Revisori: Fr. Rohaĉek, Jan Quitta, 
Ed. Nĉniec. — Ctĉnĉ ĉlenstvo zve 
se tfmto k ŭeasti 11a tĉto valuĉ 
hromadĉ bud osobnĉ uebo pt- 
semnĉ (§ 6. stauov spolku). 

J. Kajf t jednatel. 

Anglie. O Esperantu preduaŝel 
p. C. Pearson v Newcastle a pan 
Janies Haxtou konal knrs esper. 
ve St. Andrews, kde pak utvoril 
se klub esper. Ĉetnĉ casopisy p{§{ 
o Esperantu, zejni6na » Review 
of Reviews*. — Firnia Hatchard 
dr Castarede , London, 79. High 
Holborn rozesfld nynf anglicky 
a Esper. psany obeSnfk, v liemi 
oznamuje, ie vydavati bude niĉ- 
siĉtifk »The Note Book* (Po- 
znainky). Pouĉvadi ka 2 d£ ĉfslo 
obsahovati bude dobr6 ĉldnkv 
esper., bylo by zddoucuo hojn£ 
ĉasopis ten predplatiti. 

Bulharsko. Vysel 1., 2. a 3. seŝit 
£asopisu »Iiondiranto «, jeni nynf 
je organem »Bulharskeho spolku 
pro Sfreuf Esperaneta*. V spolku 
zastoupeuy jsou kluby esper. 
v Sofii, Plovdivu, Silistre, Troja- 
nu. Plevnĉ, Provadii a Tirnovĉ. 
Predsedou je pan G. Aktardiiev 
v Sofii, ulice Car-Ŝiŝman, 30. 

Francie. PravĈ byla vydana 
pekna knizka *Nuna stato de 
Esperanto en fnondo « v jazyce 
fraucouzskem a Esperantu. Je to 
zprava zvlaŝtm komisse lvonskelio 
spolku esper., otiŜtĉnA j'iz jeduou 


Moravio. AY Societo esper a ntista en 
Brno. La kunveno generate okazos 
la 12-an de julio cijare, 7 l, f horo 
vespere. en la societejo (Ferdi- 
nandska ul. 22.). Programo de 1 ’ 
kunveno: i-e Raportoj de 1’ funk- 
cionistoj. 2-e Elekto de 1 ’ koini- 
tato kaj revizoroj. 3-e Diversaj 
proponoj. — La koniitato societa 
proponas por la venonta estraro 
jenajn s-oju: Prezidanto: prof. 
R. Krejĉ; sekretario: Jan Kajŝ; ka- 
sisto: K. Steier; bibliotekisto: B. 
Zavada; alsidantoj: J. Kisliuger, 
K. Knoflfcek, J. Sterc, F. Dratva, 
Ed. Zatezky. Revizoroj: F. Roh£- 
ĉek, J. Quitta, Ed. Nĉmec. — La 
estimata nieuibraro estas invi- 
tata partopreni en ĉi kunveno ge¬ 
nerala aŭ persone aŭ skribe. — 
Anglujo. Paroladon pri Esper faris 
s-o Pearson en Newcastle; en 
St. Andrews estas fondita klubo 
esper. post kurso farita de s-o 
Janies Haxton. Kelkaj gazetoj 
skribas favore pri Esper., precipe 
grauda revuo » Review of Reviews*. 

Firmo Hat chard dr Castarede , 
London, 79, High Holborn dis- 
sendas angle kaj Esperante pre- 
sitau cirkuleron, en kiu ĝi sciigas, 
ke ĝi eldonados tnouatan revuon 
•The Note B 00 k« (La Notlibre- 
to). Car ĉiu Nro enliavos artiko- 
lojn esperantajn, estus dezirinde, 
ke aukaŭ esperautistoj fariĝu 
abonantoj de tiu nova revuo. 
— Bulgarujo. Eliris Nroj 1, 2 kaj 
3~a de revuo »Rondiranto *, kiu 
de nun estas organo oficiala 
de »Bulgara societo por propa- 
gando de Esperanto*. »Societon« 
formas grupoj esper. en Sofio, 
Plovdiv, Silistra, Trojan, Pleven, 
Provadia kaj Tirnovo. S-o G. Ak- 
tarĝiev en Sofio, strato Car-Ŝiŝ- 
man, 30. estas ĝia prezidanto. — 
Francujo. Jus estis eldouita en 
lingvoj franca kaj Esperanto * Ku¬ 
na stato de Esperanto en mondo «, 
raporto de esplora koniitato ĉe 
Liona grupo esperantista, elirinta 
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v ĉasopise » Lingvo Internacia«. 
Ma hft\ rozdavana n&vŝtevnikŭm 
nedavno otevrene vystavy v Saint 
Louis v Americe. — Pod nazvem 
> Esperanto, Ligilo « vyŝel prvy 
seŝit novelio ĉasopisu pro slepce, ti- 
ŝtĉnyliterami systemu Brailleova. 
Roĉni predplatne 3 fr. zasilano 
budiz p. Th. Cartovi, Panz 12, 
rue Soufflot — Firtna Hachctte & 
Cie v Pafiii vydala nov 5 T ad res- 
sar esper. * Tut m on da Jarlibro 
Esperantist a* za 2 fr. V priŝtini 
ĉisle proinluvfnie o nem vice. 

Ŝvedsko. Ĉasopis Tidning for 
Uppforstrare « jest prvnf ze ŝv6d- 
skych listŭ uĉitelskych, jeni po- 
ĉfna vŝimati si bedliveji Esp. 
Redaktor jeho zd 4 se byti velnii 
naklonen Esperantu a slibuje 
uverejniti vSechny ĉlankv, kter6 
mu zahraniĉnymi uĉiteli zaslany 
budou. Cldnky ony budtez zasi- 
lany na adressu: S-o Hugo Karlsten , 
Tocksfors, Varmland, Svedujo. 
(Die ĉasop. >Lingvo Iuternaciac). 

Nemecko. Pĉkne ĉlanky o Esper¬ 
antu vySly v berliusketn ĉasopise 
»Tdgliche Rundschau* (9. VI.) od 
p. H. Elbelta a v kvĉtnovem 
ĉisle ĉasop. *Naturarxt* od paua 
R. Gerlinga. Ĉ 14 uky tyto u mno- 
hych ĉtenaru vzbudily zajem pro 
Esperanto a byly pĤĉiuou Ĉet- 
nych dotazu, ktere s ochotou 
zodpovĉdĉl klub berlinsky. — 
VySla tak£ nova propagaĉni bro- 
zurka *Das Weltsprachen-Problem * 
od p. H. Kuobela, jako zvlastni 
otisk z ĉasopisu baukovnicli ufed- 
liiku »Bankbeamten-Zeitungc.— 
Take ve vfdenskĉm listĉ »Vor- 
warts« objevil se priznivy ĉlanek 
o Esperantu a »Klub videnskych 
esperantistuc ustavil se znovu. 
Scliuze md ka£d£ patek o 7 hod. 
vecer (Schaufelbergerstr. 6. I. B. 
Wien). Konan je take bezplatny 
esper. kurs. 


antaŭ ne longe en revuo > Lingvo 
Intertiacia*. Ĝi estas disdonota al 
vizitantoj de ekspozicio en Saint 
Louis en Aineriko. — » Esperanto 
Ligilo* estas nomo de gazeto por 
blinduloj - esperantistoj; estas 
presita per literoj de sistemo 
Braille. Jaran abouou 3 fr. oni 
sendu al ĝia redaktoro s-o Th. 
Cart, Paris, 12. rue Soufflot. 
Firmo Hachette & Cie en Paris 
eldonis adresaron de esperantis¬ 
toj sub nomo » Tutmonda Jarlibro 
Esperantista « por 2 fr. — Pri ĝi 
ni parolos pli detale en nuniero 
veuouta. — Svedujo. Revuo * Tid¬ 
ning for Uppforstrare € estas unua 
el svedaj gazetoj inatruistaj, kiu 
komencasskribi pri Esper. Ĝia reda¬ 
ktoro ŝajnas esti favora al Esper. 
kaj promesas publikigi ĉiujn arti- 
kolojn sendotajn al li de fremdaj 
instruistoj. Tiaj artikoloj estu 
seudatataj al s-o Hugo Karlsten , 
Tdcksfors, Varmlaud, Svedujo. (El 
• Lingvo Internacia»).— Germanujo. 
Bonegaj artikoloj pri Esperanto 
aperis en jurnalo » Tdgliche Rund¬ 
schau* (9. VI.) en Berlino de s-o 
H. Elbelt kaj en » Naturarxt* (ju- 
uia Nro) de s-o R. Gerling. No- 
mitaj artikoloj turnis atenton de 
multaj legantoj al Esper. Sekvo 
de tio estis, ke Berlina giupo devis 
respondi grandan nombron da 
petoj pri klarigoj, kiou ĝi fans 
ĝoje. — Eliris aukaŭ nova propa¬ 
ganda broŝuro de s-o H. Knobel 
sub nomo: *Das Weltsprachen 
Problem «, aparta represo el gazeto 
• Baukbeamten-Zeitungc (revuo 
por bankoficistoj).— Ankaŭ Vieua 
gazeto »Vor\varts« publikigis fa- 
voran artikolou pri esper. » Vicna 
esper . klubo* estas nun reorgan i- 
zita kaj kuusidas ĉiuvendrede je 
7. horo vespere. (Schaufelber- 
gerstrasse 6. I. B., Wien). Okazas 
ankaŭ senpaga kurso pri Esper. 


o>p 
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ORGAN IZACIO DE KORESPONDADO (0. K.(. 

Klari go de signoj: D = donas. Dez = deziras. K — kolektas. L = legos 
( en Hagwoj • • •)• P = parolas R = res pond as. S = sk ribas. 

I. u u anoiico por ĉiu abouanto de »Ĉ. E.« estas tute s e 11 p a g a 


76. Bohemujo (Austrio). TEPLICE, Nadraznf ill. Ĉ. 4. I. — 
frl- EliŜka JanonŜkord. LSP: boh., germ., Esper. L: angl. Dez: Ko- 
respondi pri sociala movado, pri progresoj de Esperanto, pri natur- 
beleco kaj pri situacio de servistinoj fremdlandaj. R. Ciam kaj al 

ciu. Per poŝtkart. aŭ leteroj. — Mi tre deziras baldaŭ korespondi 
kun fremdlandanoj. * 1883. 

77 . Bohemujo (Aŭstrio). CHANOVICE. — Josef PcM*, instru- 
isto. LSP: bohein., germ., Esper. R: Esperante. — Literoi estu 
ĉiaui legeblaj! * 1881. 

78. Bohemujo (Austrio). PRAHA II, Akademfcka ĉftdrna I. p. 
Spalena ulice. \ r asilije Rundo % juristo. LSP: serb., bolieni., germ., 
Esper. LS: lat., franc., rus., ital., l*ulgar., sloven. Dez: Korespondi 
pri politikaj kaj ekonomiaj rilatoj de diversaj uacioj, virina detnando, 
socialisnio, entute pri ĉio, kio rilatas homan kulturon. R: Tuj. — 

Ekligi rilatojn kun esperautistoj, kiuju mi povus dum vojaĝo viziti 
* 1881. 

79. Bohemujo (Austrio). PRAHA-VRŜOVICE, Palack^ho tr. 
346. — \dclat Sindeldr, lokomotivestro. LSP: bo hem., germ., pol. 
LS: Esper. * 1866. 

80. Bohemujo (Aŭstrio). GROSSMERGTHAL, Nro i 55 . — J OS ef 
Ansel, fabnko laboristo. LSP: germ., angl. Esper. Dez: Korespondi 
pn naturscienco, kulturado de fruktarboj, floroj, k. t. p. D: Sciigoin 
pri kulturado de fruktarboj kaj floroj. K : Poŝtkartojn ilustr. R: 
Laŭ deziro, per kartoj aŭ leteroj. 

81 . Rusujo. Estlando. NARVA, Joachimstal, Nro 80. — Jan 
lenisson, tajloro. LSP: est., Esper. LS: rus., germ. Dez: Korespondi 
Esperante pn Esperanto kaj pri enkonduko de Esper. inter simplaj 
inetnstoj kaj labonstoj. D: Sciigojn pri Narva entute. speciale al 
samprofesianoj pri ĉiuj laboroj eu nia metio. — Deziras pruvi al 
skeptikuloj, ke Esper. taŭgas ne sole por scienculoj, sed ankaŭ por 
houioj de nialalta klero. * 1864. 

82. Moravio (Aŭstrio). 2 f)AR mĉsto. — Ant. BeneS, ekspedisto 
de vagotiaroj. LSP\ boh., genu. LS: lat., Esper. Dez: Korespondadi 
pn aferoj kaj interrilatoj de fervojoficistaro eu freuidaj landoi D 

Diversaju sciigojn. K: Poŝtaj kart, ilustr. R: Per kart, aŭ leteroj, 
tuj, ĉiam. * 1881. 


Bohemujo (Austrio). PRAHA, 1322-II. — Vojttrh Kraus, urba 
ofiasto kaj prezidanto de grupo esperautista en Praha. LSP: boheiu., 
genn., franc., Esp. LS: angl., lat., grek., ital Dez: Korespondi pri 
progresoj de Esp. R: Per leteroj aŭ poŝtkartoj. * 1866. 

Redaktor: Krumpholc Jos. — Vydavatd: Ĉcjka Th. 

Tiskera «Druistva knihtiskamyc, Hranice. 





NOVAJ APEROJ EN LITERATURO 

ESPERANTA apiru kaj I NTE RNAC1LI NOVA cntutc 
En ĉi rubriko ni nar reĵistradoa novajn verkojn. Recenzojn 
pri apxrtaj libroj estos donate] ankaŭ pla en ,B»bIiografio it . Ni po- 
vas raporti sole pri truj verkoj, Iriujn ni ricevia (se eble en 2 ekz.). 

Rimarko. Verko} knn steleto (*) aperis en »Koiekto aprubita 
«le D»t* ZatuenboN. 

' Vaclav S.eroŝevaki: L« fundo de V mixero. TradnkieXabe. 
9( pg. 0*75 &•. Hoehette & Cie, Paris, 79, boulevard Saint-Germain. 
— * Prot Lean Bar.ssianx: Cours commercial d* Esperanto. 
«43 1*50 fr., Uacheite &. Cie Paris. — • Hermann Jfirgeneen: 

Worterbnch Esperan to-Dentsch. 220 pĝ., rSo Mk_, Esperanto 
Veriag MSUcr & Borel, Berlin, Pria«»strasse 95. Ĝia nun plej plena 

e da novuj, ankoxau ner 

t a j tie Dro Zaii la of, I 

par 6 in esperautisto Hal ni rckomar ias ĝin ^plej vartae. — * Th. 
Cart kaj W. Pagnier: U Esperanto in dieci leaonL Itale tradnkita 
de Albert Gallo is. 73 pĝ., 075 fr-, RaftaelJo Giusti, Livorno, 53, 
via "Vittorio Etnanuele. —Totmonda J&riibroEsperantLsta, euhavanta 

amen ho: Sub redftkdo de 

F. de Mĉnil. 230 pg., a fr., Hachette & Cie, Paris. [Bedaŭrinde 
cncga dn er*rqjk*j kripHgpj aereionehlaj!) Ricevcbla 6c admini- 
str ado de *Ces. Rsp.« par 2 K ^kan poils tnmsaendo). — Prof. 
A. Olfnt: 2vuna slat© de Esperanto cn la inondo. R&porto 
de la esplora komisio cie la Lioua esperantist a grtipo. Apart» re¬ 
press el «Lingvo Intern acia«, j&au&ro 1904. 12 pĝ n 0*15 fr. Rice- 
eebla be Paul Lengre!, S^eksMid, Hungarujo aŭ 5e * Lingvo Inter- 
xmcias Pari*, 27. boulevard Aragb. — H. Knobel: Das V-eltspradien- 
ProUcm. Scparat-Abdruck aus der >Baukbeauiten-Zeitnng«. 13 pg., 
lo I*fg^ E^penuito Wrlag ?I511er & Borel, Berlin,; Boca propagan- 
dilo! — Adreaaro de (a Esperaatistoj. Serio XXIV. (Xova esperan- 
tiivtoj, kiuj aHĝifivde 1. januaro 1903 gis 1. janumo J904.) Eltiro 
el •Ti.uuonda Jarlibro Esperan tibiae, 32pg. Ricevebla por 4oheIeroj 
ĉe ulministraL-io de *ĉes. Esp.« ( & v 

III > '> «fc. — «^ 1 —'»■ »'■ ~ J — - -I _ 1-1 

ESPERANTSKĈ CASOPISY C6 DS OS C6 

• Lingvo Interna da* (roĉnĉ 380 K, s literami pff- 
lohoti -6-30 K), *101011303 Sdenca Revuo* (7 fr.), 

I * La Lumo - <3 fr.), -The Esperantist' (4 fr.), *La 
Belga Sonorilo* (4 fr.), j,RondtrantO“ (4 fr.), . Svisa 
Espero* (3 fr.), .Juna Esperantisto' (2 fr.) - - 

Izc predplatiti prostrednictvim administrace 

» ĉeskeho Esperantisty •: (uŝetff se na jkihluvziem). 









M AJ ST R 

Viva, agado, bOtKfambo ta 

Espefaotigis J 
Kun piHtrcto iic 

Beiartoj kaj en Uceo «Saint-Louis 
Kosto 30 h —85 centimo 
1 ekz. senpage. 

rauio. Atksirto. 


Ĉeskou uĉebnici Esperarrta (nitnynld, ci 
Ĉltanku) se slovniky esper.-tesi. a , ĉt sko-esper. be obi 
v administrate «Ĝcskefro Esperantist''* tB V St f i c e - M o 
irava) 

knihy nevaz. K 2*10, vdcc. K 310. V 4* a n ĉ \ i fdŭty U 
drzdi pouze v adminisiraa «C. E> 


Propaganda. K informaĉirim uĉeiŭni hodi se 
dobFe obsadny snisek K. Pclanra«Idea fieiri mczmdrodni 




en *■>■•* 1 K C ax' i »■? L- .**» i t K a 

• ••. m ! O -Am 3 Vy(RUU 1 CL Qw 



C LI/wAlr ** huadkc :rAix>vf. »k< 

21 -k OV .AT~i, IjtoiKrnwu. Afijtffcio-.- - - 

laotlenjA litwatox» gprjttua >*j\ bohtmji : Don ay - J 
Hrad«^ KfciLfcnr* kaj ĉirkiŭoto. • 





ĈL " 1C V Jnro jdiu. Tillered 

5 >perantibta i 




\ r /^r 4 n T*/ 

v orid. 1t to ***t *** «sf*»? Ti< - 

g anti no. Pne*o*t 1 era. r i n — jq 
5* 1 ekx* 4^0 K. too ekz. S- R. Xtcttv^Ma- cb a»i 
E.< au *E«|>ocant^Verteĝ* IMoUbr it Bare!; BcrllUy 















